Lift Up Your Heads, O Mighty Gates 117

Georg Weissel, 1641
Transl. Catherine Winkworth, 1865; alt.

Ps, 24:7-10
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I Lift up yourheads, O might-y gates; be-hold the
2 Fling wide the por-tals of your heart; make it
3 Re-deem-er, come! I 0 - pen wide my heart to
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glo - rious Rul - er waits!
tem-ple, set a-part
you; here, Christ, a - bide!

4 So come,my Sov-ereign;en-ter in! Letnewand no - bler life be- gin;
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The Sov-ereignOneis draw - ing near; the Sav - jor of the world is here.
Fromearth-ly  use for heaven’sem - ploy, a-domed with prayerand love and joy.
Let me your in-ner pres - ence feel;yourgrace and love in me re - veal

Your Ho -1y Spir-it guide wus on, un-til the glo - riouscrown be won.
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Georg Weissel, a Lutheran pastor, served a church in
Kénigsberg, East Prussia. He wrote some twenty hymns,
most of them for the great festivals of the church year.
This hymn was written for Advent.
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Tune: TRURO LM.

Thomas Williams’ Psalmodia Evangelica, /789



ADVENT
My Heart Sings Out with Joyful Praise 106

Luke 1:46-55
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I My heart sings out with joy - ful praise to God who rais - es me,
2 The arm of God is strongand just to scat-ter all the proud.
3 The prom-ise made in  a - ges past at last has come to be,

Who came to me when I was low and changed my des - ti - ny.
The 1ty - rants tum - ble from their thrones and van - ishlike a cloud.
for God has come in powerto save, to set all peo-ple free.
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The Ho - ly One, the Liv-ingGod, is

al - ways full of
are  sat - is-fied; the rich are

The hun-gry all
Re - mem-bering those who wait 1o see sal

grace
way.
day,

sent a -
- va-tion's dawn-ing
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To those who seek their Mak-er's will in ev - ery time and place.
The poor of earth who suf - fer long will wel-come God’s new
Our Sav - ior comesto  all

who weep to  wipe their tears a

- way.

The "Magnificar,” a raditional text for evening prayer as weil
as Advent, is paraphrased here by Ruth Duck. She developed
it to make the ancient rite of evening prayer available 10 her
own worshipping communities,

Words Copyright © 1992 by G. I. A. Publications, Inc.

Tune: MARIAS LOVSANG CMD.

Swedish folk melody
Alternate tunes: ELLACOMBE, TALLIS' THIRD
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Luke 1:46b-55; 1 Sam. 2:1-10

My Soul Gives Glory to My God

Miriam Therese Winter, 1987
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Love casts the might-y

from their thrones, pro-motes the in - se - cure,

1 My soul gives glo -ry to my God. My heart poursout its praise.
2 My God has done greatthings for me: yes, ho - ly isGod’s name.
3 From age to age, to  all who fear, such mer-cy love im - parts,
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Praise God, whose lov - ing cov-e - nant sup-ports those in dis - tress,
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God lift-ed up my low-1i - ness

dis - pens-ing jus-tice far and near,
leaves hun - gry spir-its  sat - is - fied,

_1e - mem-ber-ing past prom-is - es

All  peo- ple will de-clare me blessed, and bless - ings they
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in man - y mar-vel-ous ways.

shall claim.
dis - miss - ing self - ish hearts.
the rich seem sud-den-ly poor.
with pres - ent faith - ful - ness.

This New Testameni canticle, with its mosaic of liberation
motifs that proclaim the justice of God, is known as the
“Magnificai,” the opening word of its Latin transiation.

Tune: MORNING SONG CM.
Melody from Kentucky Harmony, 1816
Harm. C. Winfred Douglas, 1940



